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Аннотация. Настоящее исследование посвящено описанию тенденций пополнения словарного состава 

языка за временной промежуток с 2017 по 2023 года. С помощью метода сплошной выборки из словарей были 

отобраны лексические единицы, которые вошли в словарь за указанный период. 

Настоящее описание предваряет краткий обзор тех особенностей по полонению словарного состава языка, 

которые наметились во французском языке в период 60-х годов 20 века по настоящее время. Стремительно 

меняющийся мир находит своё выражение в лексике французского языка. Процесс заимствования является 

естественным источником для пополнения словарного фонда любого языка. Особенностью 60-х годов 

становится усиленное проникновение англицизмов и американизмов в словарь национального французского 

языка. Процесс глобализации, характерный для начала третьего тысячелетия, приводит к так называемой 

межкультурной диффузии, что становится следствием появления во французском языке синонимов-дуплетов. К 

2017 году лавинообразный процесс заимствования англицизмов сменяется тенденцией заимствования из 

французского языка, речь идет о французском региональном языке, а также о языке, который используется на 

франкофонных территориях. Таким образом, англицизмы закрепляются лишь за определенными сферами в 

профессиональных подъязыках. Период с 2020 года, ознаменованный распространением пандемии во всем 

мире, приводит к образованию интернационализмов, к расширению значения уже существующих медицинских 

терминов, а также переходу медицинской терминологии в повседневный язык. Основной тематической 

областью расширения словарного состава в новейший период становится область погодных кризисов.  

Таким образом, результаты настоящего исследования помогли описать тенденции пополнения словарного 

состава языка и указать на особенности развития словаря в два промежутка времени с 2017 по 2019 год и с 2020 

по 2023. 
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Abstract. This study focuses on describing the trends in language vocabulary acquisition, over the period from 2017 

to 2023. Using the method of continuous sampling the authors selected the lexical units that entered the dictionaries 
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during the specified period. The present description is preceded by a brief overview of the features of vocabulary 

acquisition that have emerged in the french language from the 1960s to the present day. The rapidly changing world is 

reflected in the vocabulary of the french language. The process of borrowing is a natural source for enriching the 

vocabulary of any language. What is special about the 60s is the intense penetration of Anglicisms and Americanisms 

into the lexis of the national French language. The globalization process characteristic of the beginning of the third 

millennium leads to the so-called intercultural diffusion, which results in the appearance of duplet synonyms in french. 

By 2017, the avalanche-like process of borrowing Anglicisms is replaced by another trend of borrowing from french, 

namely from the regional French as well as the language used in the french-speaking territories. Thus, anglicisms are 

used only in certain spheres in professional sublanguages. The period from 2020, marked by the worldwide spread of 

the pandemic, results in the formation of internationalisms, in the expansion of the meaning of already existing medical 

terms, and in the transition of medical terminology into everyday language. The main thematic area of vocabulary 

expansion in the recent period is the area of weather crises. 

Therefore, the results of this study help to describe the trends of language vocabulary acquisition and indicate the 

features of vocabulary development during two time intervals from 2017 to 2019 and from 2020 to 2023. 

Key words: tendency; neologisms; vocabulary acquisition; extralinguistic factors; semantization 
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Введение 

Проблема развития словарного состава любо-

го языка является сложной и актуальной. Важ-

ным для анализа процессов эволюции языка яв-

ляется определение факторов, которые оказыва-

ют влияние на его развитие. Экстралингвистиче-

ские элементы влияют не только с точки зрения 

увеличения и осложнения лексического состава в 

связи с появлением новых мировых тенденций, 

но и исчезновения целых пластов единиц в связи 

с утратой элементов цивилизации (ремёсел, 

предметов быта и т. д.) [Гак, 1978, с. 45].  

Чтобы представить весь вектор развития и в 

полной мере описать тенденции развития лекси-

ческого состава современного французского 

языка, необходимо сделать краткий обзор основ-

ных моментов и особенностей пополнения сло-

варного фонда за прошлые периоды. Говоря о 

XX веке, оттолкнемся от 60-х годов. Именно в 

данный период начинается активный процесс 

заимствований из английского языка; в 70-е годы 

появилась новая тенденция – обогащение сло-

варного фонда за счет аббревиатур, которые по-

полнили все уровни лексической системы. Осо-

бенностью следующего десятилетие, 80-е годы, 

процесс заимствования продолжается, но к нему 

добавляются процесс морфемной и семантиче-

ской деривации. В 90-е годы отмечается появле-

ние всевозможных гибридов: aquanaute (греко-

латинский), télésurveillance cryochirurgie (гре-

ко-французский) [Сенькова, 2016, с. 219]. 

Активное развитие всех сфер общества в 

начале XXI века приводит к появлению новых 

слов в области медицины, техники, науки, эколо-

гии, информатики, компьютерной техники, био-

логии, туризма. 

Так, можно сказать, язык отреагировал на по-

явление новых технологий, общественных орга-

низаций, событий, которые произошли не только 

на территории Франции, но во всем мире. 

Основная часть 

Настоящее исследование посвящено описа-

нию и анализу тенденций развития словарного 

корпуса современного французского языка. 

Целью данной работы является выявление и 

описание тенденций развития лексического со-

става на современном этапе эволюции француз-

ского языка на материале толковых словарей le 

Larousse et le Robert 6 последних изданий: 2017, 

2018, 2019, 2020, 2021, 2022, 2023. 

Общество, а вместе с ним и языки, развива-

ются, французский язык не является исключени-

ем. С учетом новых векторов развития социума, 

мировых событий в ходе анализа было принято 

решение разделить указанный временной про-

межуток на 2 отрезка: первый период с 2017 по 

2019 годы, второй с 2020 – по настоящее время. 

Так, за первый временной промежуток из ис-

следуемых словарей методом сплошной выборки 

были отобраны 410 лексических единиц. Весь 

корпус демонстрирует, что сохраняется тенден-

ция пополнения словаря за счет заимствований 

из английского языка. Отметим, что в современ-

ном французском языке, безусловно, присут-

ствуют англицизмы (le replay télévisuel, le story-

telling politique, la communauté queer, l’univers 

des fanfictions), однако основным источником 

развития языка в указанный период является сам 
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французский язык. В связи с этим выделим три 

пути обогащения словарного фонда посредством 

лексических единиц французского языка: фран-

цузский язык центрального региона, язык регио-

нов, французский язык франкоязычных стран. 

Во-первых, французский язык Центрального 

региона сам стал источником пополнения слова-

ря в 36 % случаев: неологизмы (antépisode, gros-

sophobie, écolabélisé, souplex, vapoteuse), слож-

ные слова (seul-en-scène, pollueur-payeur), акро-

нимы (REP, ZAD), антономазы (bisounours, frais-

es mara, parkour); 

Некоторые слова сложно назвать неологизма-

ми, поскольку они используются в языке дли-

тельное время, например: covoiturer или déradi-

caliser; то же касается и терминов, которые дли-

тельное время используются в той или иной об-

ласти, среди них отметим: vidéoludique, rétrofu-

turisme, djihadisme, racisé-ée, invisibiliser. 
Кроме того, подчеркнем процесс неосемии 

как источник обогащения словарного фонда 

[Рященко, 2014, с. 345]. Расширение лексическо-

го значения фиксируется лексикографическими 

источниками как появление нового слова в том 

или ином языке, что также свидетельствует об 

эволюции языка, например: 

– maraudeur «un bénévole travaillant dans la 

rue»,  

– rageux «une personne agressive sur Internet»  

– «toxique» un comportement destructeur.  

В стране с давними традициями принято сво-

дить французский язык и его динамику, его эво-

люцию к французскому языку центрального рай-

она [Хабибулина, Смирнова, 2016, с. 98]. Стре-

мительное развитие и процветание регионально-

го французского языка приводит к появлению 

таких лексических единиц, как: babache, biloute, 

poutouner. 
Совсем недавно регионы внесли в словарь це-

лый комплекс лексических единиц с уменьши-

тельно-ласкательной окраской, так называемую 

ласковую лексику: schmutz, un bisou alsacien; 

poutouner, faire des bises dans le Poitou; la miaille 

du Lyonnais, un bécot particulièrement bruyant. 

Помимо этого, регионы обогащают словарь в 

области гастрономии. Французский гастрономи-

ческий словарь обязан местным деликатесам: 

boucané (La Réunion et des Antilles); le mannele 

(Alsace); la noisettine (Médoc) (un pain à la 

noisette), la socca niçoise, la gâche bretonne. 

В общей сложности язык регионов пополнил 

словарь французского языка на 5,8 % [Boulanger, 

2000, с. 455].  

На языке Мольера говорят 300 000 миллионов 

человек на 5 континентах, следовательно, фран-

кофонные страны являются богатым источников 

для эволюции французского языка. 14,6 % заим-

ствований пришли за этот период из франко-

язычных стран. Бельгия Швейцария, Морокко, 

Камерун, Синегал – все франкоязычные страны 

участвуют в развитии словарного состава. 

Хотя, безусловно, некоторые термины могут 

показаться совершенно незнакомыми и чуждыми 

или, возможно, даже неуместными для слуха жи-

теля мегаполиса [Gaudin, Guespin, 2000, с. 261]. 

Так, французский язык Квебека является ос-

новным источником обновления лексики в таких 

областях, как технология, окружающая среда, 

транспорт, а также гастрономия: baladodiffusion, 

téléverser, carbocentre, éconeutre), l’emportiérage, 

(tant redouté des cyclistes), (les pets-de-sœur, sortes 

de pains au raisin mais à l’érable). 

Бельгийскому французскому языку мы обяза-

ны модными лексическими единицами в сфере 

пивоварения zythologue (pour un expert en bières), 

le dégagisme politique (lui-même emprunté à la Tu-

nisie), le goûter de dix-heures.  

Швейцарский французский язык – les bis-

cômes (pains d’épices décorés), la cramine (ce froid 

tellement violent qu’il brûle la peau). 

Франкоязычная Африка, Магриб обогатил 

язык следующими лексическими единицами: les 

facanciers (pour les émigrés marocains revenant 

passer leurs vacances au pays) et youyouter (crier 

«youhou»). 

Африканские страны Камерун, Кот Д’ивуар 

стали источниками для происхождения таких 

слов, как faroter (soudoyer) et yoyette (jeune fille à 

la mode). 

Итак, подходим к тем заимствованиям, кото-

рые пришли во французский язык из других язы-

ков, общее количество заимствований составляет 

160 единиц. Процесс заимствования происходит 

тремя способами: классическое заимствование, 

заимствование с последующей адаптацией к си-

стеме французского языка и калькирование. 

В качестве примеров можно привести:  

– futsal, (португальский язык); hoverboard  

(английский язык); 

– заимствования с последующей францизаци-

ей: youtubeur, troller – соответственно вместо 

английских  youtuber и to troll; 

– калькирование post-vérité, licorne. 

Отметим, что заимствования из английского 

языка составляют 16,6 %. Безусловно, это ультра 
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доминантный источник пополнения словарного 

состава [Варков, 2015]. 

Второй период для описания тенденций по-

полнения словарного фонда современного фран-

цузского языка касается временного промежутка 

с 2020 года по 2023 год.  

За указанный период из лексикографических 

источников нами были отобраны 514 лексиче-

ских единиц. Временные рамки определены не 

случайно. Спустя два с половиной года после 

начала самой громкой пандемии 21 века зафик-

сировались изменения, произошедшие с фран-

цузским языком на уровне лексики. Неудиви-

тельно, что вошедшие в словарь французского 

языка новообразования касаются, прежде всего, 

области медицины. Особенностью пополнения 

лексического состава словаря в настоящей сфере 

является волнообразность, то есть медицинские 

неологизмы были зафиксированы словарями в 3 

этапа.  

Так, появившаяся весной 2020 года термино-

логия, которая использовалась только в рамках 

медицинской науки и технологий, стала неотъ-

емлемой частью повседневной жизни и вошла в 

повседневное употребление: «agueusie», 

«asymptomatique», «PCR», «R0». Неожиданно 

словарь специалистов стал использоваться всеми 

в обществе как способ овладеть ситуацией и 

принять эту ситуацию. 

Далее происходит расширение лексического 

значения новых слов, которые уже стали частью 

повседневной жизни, в словарях появляются та-

кие лексические единицы, как: «déconfiner», 

«vaccinodrome», «rassuriste», «enfermiste», «an-

tivax». 
Последний период характеризуется тем, что 

новые лексические единицы описывают ставшей 

неотъемлемой частью общества сложившуюся 

ситуацию с помощью следующих единиц: «cas 

contact», «écouvillonner», «covidé», 

«vaccinateur». С этого момента появление новых 

слов, связанных с COVID-19, в словарях сокра-

щается. 

Кроме медицинской терминологии, данный 

временной промежуток характеризуется появле-

нием неологизмов, являющихся своего рода ре-

акцией на социальную жизнь общества. В этой 

связи подробнее остановимся на лексических 

единицах, заимствованных из английского язы-

ка: «woke» и «wokisme». Рассматриваемые нами 

лексикографические источники трактуют ука-

занные выше понятия с разных позиций:  

– Wokisme nom masculin [Anglicisme, souvent 

péjoratif]. Courant de pensée d’origine américaine 

qui dénonce les injustices et discriminations; 

mouvement, pensée woke (Robert 2023). 

– Wokisme nom masculin. Idéologie 

d’inspiration woke, centrée sur les questions 

d’égalité, de justice et de défense des minorités, par-

fois perçue comme attentatoire à l’universalisme 

républicain (Larousse 2023). 

В приведенных пояснительных статьях акцен-

ты расставлены по-разному. Отметим тот факт, 

что во втором случае учтена этимологическая 

составляющая, предполагающая «пробуждение», 

что несет в себе положительную коннотацию, 

некое позитивное начало. Данное явление стало 

источником для появления в словаре военных 

терминов, таких как: «effet Matilda», «glot-

tophobie», «invisibilisation». 

Отметим также экологические проблемы и 

поиск путей их решения как еще одну тенден-

цию обогащения словарного фонда данного пе-

риода. Экологическая ситуация описывается как 

с точки зрения проблематики, нанесение вреда 

окружающей среде: «éco-anxiété», «perfluorés», 

«plasticroûte», так и с позиции попытки решить 

эти проблемы: «écogarde», «bi-

obanque»,«décarbonation». 

Экологические проблемы не только отража-

ются в глобальном масштабе, но также распро-

страняются и на многие смежные области. Это 

касается городского планирования («passoire 

thermique»), экономии («consommacteur», «sur-

cyclage»), коммуникаций («verdissement 

d’image»). 

Интересным новообразованием, имеющим 

окказиональный характер, является единица 

«climatohypocrite», неоднократно используемая 

Мари Лепен в ходе дебатов во втором туре пре-

зидентских выборов. Данная лексическая едини-

ца была отмечена журналистами, однако не была 

зафиксирована лексикографическими источни-

ками, поскольку до настоящего момента остается 

одноразовым «изобретением», используемым 

одним человеком.  

Среди слов, связанных с экологией и окружа-

ющей средой, целесообразно выделить такую 

подкатегорию, как словарь погодных кризисов: 

«dômes de chaleur», «îlots de chaleur urbains», 

«mégafeux». Не исключено, что в последующих 

изданиях именно данная область станет источ-

ником для дальнейшего пополнения словарного 

фонда французского языка.  
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Заключение 

Таким образом, описание тенденции попол-

нения словарного фонда современного француз-

ского языка позволяет сделать выводы о том, что 

лексический состав отражает в полной мере все 

социальные, мировые события, а также свиде-

тельствует о всё большем влиянии языка фран-

кофонии на язык Центрального региона.  

Об этом свидетельствуют цифровые данные, 

приведенные в настоящей работе. За период с 

2017 по 2019 годы включительно насчитано 410 

новообразований во французском языке. В 36 % 

случаев сам французский язык стал источником 

заимствований; доля заимствований из англий-

ского языка составляет более 16 %. 2020–2021 

годы ознаменованы появлением в языке всевоз-

можных языковых элементов, связанных с рас-

пространением пандемии короновируса, от об-

щего числа новообразований, зафиксированных 

за данный период (73 % составили лексические 

единицы в данной области). С 2022 года язык 

французского общества реагирует на постепен-

ное восстановление после охватившей весь мир 

инфекции появлением новых лексических еди-

ниц, отражающих и другие актуальные социаль-

ные и мировые явления. 
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